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OCOBJIMBOCTI JEPIHIINIFOBAHHSA 300HIMIB
YEPE3 BIICUJIKY 1O IMPOTOTHUITY

Hayxkosy po36ioky npuceaueno ananizy 0einiyiti 300HIiMI8, AKI N0OYO0BAHI I3 3AYUEHHAM CEMAHMUYHUX KOHCIMPYK-
yitl, a came 6iOCUNIOK 00 NPOMOMUNHO20 NPeOCMABHUKA CEINY Mapun. Y cmammi 30iicHeHo Cnpody 6U3HAYUMU OCHOBHI
0co6IU0CMI GUKOPUCMAHHS MAKOi 1eKkcurkoepagiunoi mexuiku. Takooc nazonoweno na momy, wo eepoaibhe miymMadeH-
HA, SIKe OOCUMb YACMO, OKPIM NesHo20 HAbopy OugepeHyitinux 03HAaK, 6MIUac 6KA3IBKY HA eMATOHHO20 NPEOCMA8HUKA
00 ’exmugnoi Oitichocmi, Modice AK cnpuamu npoyecy pegepenyii, max i yCKIAOHAMU 1020, MOMY KOHYenyis munogux
VABNEHb MOJICe ICIMOMHO OONOGHUMU CEMAHMUKY NOHAMMS, a4 MOJICe, HABNAKU, GUKIUKAMU nOmpedy 8 nepeanadi iHumux
COBHUKOBUX CIamell, 8i0CUNKYU HA AKi NOOAIOMbCS 8 OKPEMUX BUSHAUEHHSX.

YV oegpiniyiax npomomun, 3 00Ho20 60Ky, Kopentoe 3 emanonom, cneyugika ako2o 3abesneyye npudIU3HY Kamezopu-
3ayiro ma eUCMynac nepuium emanom y nooaibiuill Kiacugikayii, a 3 iHuto2o 60Ky, QYHKYIOHYE K KOHKpemHUil 00pas,
00°€xkm, HAUMUNOGIUULL NPEOCMABHUK GUSHAYEHO20 KAACy 00 'e€kmis. Biocuika 00 meapunu-npomomuny anemoe 00
BUKOHAHHA 8UOpanUM 0bpazom poni knacugikamopa. [Ipomomun € yenmpaneHum eremenmom, wo epynye 0ogkoina cebe
IHWUX NpedCcmasHUKIE Kame2opii, AKI @ YCiX c6oix acnekmax He 30icaromucsi 3 npomomunom. Pisnomanimui npedcmas-
HUKU Kame2opii 8i0MBOPIONb POlib NPOMOMUNY MiNbKy 3a YMO8U NPUCYMHOCHI 8 HUX 0COONUBUX KOZHIMUBHUX 81dC-
mugocmetl, MaKux K WeUOKe po3ni3HaAHHA, HAUKpawa yceioomienicms, Haiuacmiwe eukopucmanna. Taxi npomomunu
Xapaxkmepu3yomucs HAA6HICMIO BUSHAYEHUX 03HAK, AKI GUOKDEMIOIOMbCA 8 pe3yNbmami akmueHoi 1100CbKoi 63a€MO0TT
3 HABKONUWHIM CEIMOM.

Tlpomomunnuii 06pasz y Oediniyisx 60100i€ MAKCUMANbHOI KIIbKICMIO HEOOXIOHUX O3HAK, XApakmepHux OJis miel
yu iHwoi kameeopii, i € yHisepcanvHum. Pesynomamu docniooicenns noxkasanu, wjo Ha 6ubip NPoOmMomuny, sk npasuo,
MOdHCce BNAUBAMU KITbKA (DAKMOPIE, ceped AKUX CN0 HA36amu Kame2opusayitiHi 0coonugocmi 0Kpemo2o iiHe80K)Ibmyp-
HO2O0 KONeKMu8y, icmopudHi ma 2eoepapiymi “uHHuKYU, mpaouyii ma Kyiemypa, neéui ynoooOaHHs YK1aoayie Cl08HUKA.

3azanom po3kpumms ceManmuky MOGHOI 00UHUYI 3aco0amu 8i0CUNKYU 00 NPOMOMUNY AK MEHMAIbHO20 06pa3y Muno-
6020 pepepenma peanvHo2o c8imy nompebye sUpoOIeHHA NEGHO20 ANCOPUMMY A YHIQIKayil, wo cnpusmume 3a0060-
JIeHHI0 nomped KOpUCHY8ayie MmiyMauHux C108HUKIS.
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SPECIFIC FEATURES OF ZOONYM DEFINITION
VIA REFERENCE TO THE PROTOTYPE

The proposed research is devoted to the analysis of definitions of zoonyms that contain some semantic constructions
that function as references to the prototype representative of the animal world. An attempt to determine the main features
of the use of such lexicographic techniques is made in the article. It is emphasized that verbal interpretation, which
quite often, in addition to a set of differential features, contains a reference to a typical representative of the objective
reality, can both facilitate the process of reference and complicate it. Therefore, the idea of typical representations can
significantly complement the semantics of the concept, and may, conversely, because the need to look for other dictionary
articles, references to which are given in separate definitions.

In the definitions, the prototype, on the one hand, correlates with the standard, the specificity of which provides an
approximate categorization and acts as the first stage in further classification, and on the other hand, functions as a specific
image, object, and the most typical representative of a certain class of objects. The reference to the animal prototype
appeals to the performance of the role of the classifier. The prototype is a central element that groups around itself other
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representatives of the category, which in all its aspects do not coincide with the prototype. Various representatives of the
category reproduce the role of the prototype only if they have special cognitive properties, such as rapid recognition, best
awareness, and frequent use. These prototypes are characterized by the presence of certain features that stand out as a
result of active human interaction with the outside world.

The prototype image in the definitions has the maximum number of necessary features characteristic of a particular
category and is considered to be universal. The results of the study showed that the choice of prototype, as a rule, can be
influenced by several factors, including categorization or features of a particular linguistic and cultural society, historical
and geographical factors, traditions and culture, certain preferences of dictionary compilers and more.

In general, the disclosure of the semantics of the language unit by reference to the prototype as a mental image of a
typical real-world referent requires the development of a certain algorithm and unification that will help meet the needs

of dictionary users.

Key words: lexicography, dictionary, prototype, dictionary article, zoonym.

IMocranoBka mpobaemu. TpagumiitHo moci-
JOKEHHS y Tay3i TIyMavHoi Jiekcukorpadii HariieHi
Ha MOIIYK HOBHUX Ta BAOCKOHAJIEHHS HAsSBHUX CIIOCO-
0iB CJIOBHHKOBOT'O TIPE/ICTABIICHHS MOBHHUX OJMHUIIb.
Hedinimiss K IEHTpajbHa JIEKCHKOrpadiyHa Kare-
TOpisl TOKJIMKAHA PO3KPHBATA 3MICT O3HATYBaHOTO
MOHSTTS Ta CHPHUATH ineHTHdiKamii pedepeHTHOro
00’eKkTa 1M03aMOBHOI IiMiCHOCTI. AJ€EKBaTHE BIJIO-
OpaxeHHs B AeiHINi] CEMaHTHKU CIIOBA € HE JIMIIE
OJTHUM 13 3aBJlaHb MPAKTUYHOI JIeKCUKOTpadii, ane i
HAJCKJIaTHOI0 TEOPETUIHOIO Mpobiemoro. TpymHomIi
dhopMyTroOBaHHS TIyMadeHHS SKHAWKpaIe OIHMCaHi
B JIHTBICTUYHHX CTYMisIX, MPUCBIYCHUX IHTEpIIpE-
Talii CeMaHTUYHOTO 3HAYEHHS OOUHULB LITHX TPYII
KOHKpETHOI iMEeHHOi Jiekcuku. CaMe B CHCTEMHOMY
MIIXO1 10 OMKCY JIEKCUKU B CJIOBHHMKY JOCHIIHUKU
BOAUarOTh MOXKJIMBOCTI BHpIIIEHHS TpobieM pari-
oHamizamii Ta yHidikamii crnocobiB ceMaHTH3AIil
OKpeMHX TPyl MOBHUX OAuWHHUIb. llonmpu Hakomu-
YEeHHS 3HaYHOI KIIBKOCTI JIEKCUKOTpadiuHuX CTYIIH,
HAI[IJICHUX Ha JIOCIIIJHKCHHS 3a3HaueHoi mpolieMu 3
PI3HUX TOYOK 30Dy, YBOKHHH aHaNi3 I[bOr0 Marepi-
ally TOKa3ye, Mo 11 pO3KPUTTA B OKPEMHUX ACTEKTaX
Bce 111e oTpedye BUCBITICHHS, IO HAIIISE PO3BIAKY
0e3MnepevHOr0 aKTyallbHICTIO.

AHaui3 gociaigxkens. [Ipodnemu nediniitoBanHs
omnucani B pausx JI. C. [lanamapuyka, B. B. J[ly6iunn-
cekoro, O. M. Kapmosoi, M. B. XKyiikosoi, . B. Meii-
3epcbkoi, 0. JI. Anpecsna, B. B. Bunorpamosa,
I1. H. denucona, C. 1. Jlennay, A. bexya, b. CBeH-
CeHa Ta iHIMX HaykoBLiB. OcoOMUBY yBary AOCIHif-
HUKHU TPUAUISIOTH PENpe3eHTaHTy JEKCHYHOTO 3Ha-
YeHHS CJI0Ba, a caMe TIYMAuyeHHIO, SKE MOKJINKaHe
pe3IoMyBaTH 3MICT CJIOBa, IO Tepembadae TOHKUAN
CEMaHTHIHHH aHaji3, a00 ONMMCyBaTH IIPEIMET 3 ypa-
XyBaHHSIM 3HaHHS peajiiii Ta BMiHHS 1X pO3IVISLIATH 3
MO3MLIA CEeMIOTUYHOI PENeBaHTHOCTI TU(epeHwii-
HUX Ta iHTerpaibHuX o3HaK ([enucos, 1980: 191).

3aBnaHHs JeQiHINIH y TIyMadyHOMY CIOBHUKY
MIOJISITA€ B TOMY, IIIOOH «KOPOTKO H YiTKO PO3KpUBATH
3HAYEHHS CJIOBA Ta HOTO OCHOBHI BiATIHKH 1 OyTH 32
3MOTH OIHOTHUITHUMH JUIS CNIiB KOXXKHOI rpaMaTU4HOl
kareropii» (ITanamapuyk, 1973: 14). 1. A. Creprin

MIEPEKOHAHUH y TOMY, IO TIYMAaYeHHsSI BHUKOPHUCTO-
BYE, SIK TIPaBHJIO, TaKi O3HAKU 3HAYEHHSI, K1 Haldac-
time akryanizyiorbes (Crepuun, 1979: 76). 3a3Bu-
YJaif CIIOBHMKOBE TIIyMadeHHS OyIye€Thcs Ha OCHOBI
BHOKPEMJICHHSI MiHIMAJIIbHUX CEMaHTHYHHUX KOMIIO-
HEHTIB, fIKi JAIOTh 3MOTY iI€HTH(]IKyBaTH HpPEIMET,
BKIIFOYHMTH CJIOBO JIO TPYIH CIOPIHEHUX 3a 3MiCTOM
OJMHHUIIL TA YITKO BU3HAYUTH BIIMIHHOCTI MK HUMHU
(Kytikora, 2008: 30). O4eBHIHO, IO CIOBHUKOBHI
ONHC OKPEeMHUX TEeMaTUYHHUX TPYyN JEKCHKH TOBH-
HEH TPYHTYBaTHCS Ha OIHOTHUITHHUX 3acajiax, BiIo-
BiJJalOYM BMMOTaM JOIUIBHOCTI Ta paIioHaabHOCTI.
[lpore ummano HayKOBILIB HAarojoIlIyIOTh Ha Bif-
CYTHOCTi YHI()IKOBAHOTO IMiJIXOMy O OIUCY HaBiTh
CEMaHTHYHO OJIU3bKHX JICKCHYHUX OIUHUIIb.

bararoBikoBa MpakTHKa TIyMadeHHS W PO3MEXK-
YBaHHs JIGKCHYHHX 3Ha4eHb BHPOOWIIA HU3KY KOH-
KPETHUX MNpPUHOMIB, 30KpeMa CHHOHIMIYHHM, OIH-
COBHH, BIICWIBHHUI, KOMOIHOBaHMI. OUEeBUIHO, IO
B MeXaX OJHIET JIGKCUKO-CEMAHTUYHOI I'PYIH TPO-
CTIIlIE BIJICTEKUTH Ta MOCTIIATH CTYITIHb THIIOBOCTI
Ta OCHOBHI OCOOJMBOCTI NMPE/ICTABICHHS €JIEMEHTIB
3HaYeHHS MOBHOI OJIMHHIII, TOMY, 3Ba)KaIOYM Ha Tic-
HUH 3B 530K JIFOJUHH 31 CBITOM TBapHH, BBAYKAEMO
3a JIONJIbHE TIPOBECTH PO3BIJIKY Ha Marepiami aedi-
HIIIA 300HIMIB — 3arajJbHUX Ha3B (payHOIpPEACTaB-
HUKIB, BUOPAHUX 3 YOTHUPHOX TIIYMadyHUX CIIOBHHUKIB
Cy4acHoOi aHDmichkkoi MoBH, TakuX sk “The Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English”
(OALDCE), “The Collins English Dictionary”
(CED), “The Longman Dictionary of Contemporary
English” (LDOCE), “The Webster’s Third New
International Dictionary of the English Language,
Unabridged” (WNID;).

Mera crarri — 34IMCHUTHA aHANi3 CIIOBHUKOBUX
nedinirmiit 300HIMIB, SKi Y CBOEMY OIIHICI MICTATb BiJI-
CHJIKY 10 TBapWHHU-TIPOTOTHUITY, Ta BUSBUTH OCOOIH-
BOCTI Takoro crnocoOy eKCILTiKaiii JIEKCHIHOTO 3Ha-
YEHHS 300JIEKCEMHU.

Bukiaa ocHoBHOro marepiamy. 3arajibHOBI-
JIOMO, IO HAHOUTBIII TPYAHOII MEpea JEKCHKOTpa-
¢dboMm mocTaroTh mig 9ac GopMyIIOBaHHA caMme aedi-
HITUBHO-OIIMCOBOTO BW3HAUEHHS, [I€ YITOPSIHUK
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3MYILICHUH BHPILIyBaTH MUTAHHS PO3MEXKYBaHHS
o0csry ¥ 3MiCTy JIEKCHYHOTO 3HA4YCHHS CJIOBA, CIIiB-
BiZJHOILIEHHS MPUHLIUMIB (iTOJIOTIYHOTO BU3HAYCHHS
Ta CHIUKJIONEANYHOTO OIHCY, BIAOWTTS CHCTEM-
HHX 3B’S3KiB MOBHOI oawHMII Tommio. Lli TpymHOIT
HEPIIKO BHUKIIMKAIOTh MpParHeHHS 3aMiHUTH aediHi-
TUBHO-OIIMCOBE TIIYMad€HHsI MPOCTIIIUM CIIOCOO0M,
HaNpHKIaJ, BAAIOYUCH 0 BUKOPUCTAHHS KOHCTPYK-
iH 13 BKa31BKOIO HA MPOTOTHUITHUI 00’ €KT.

Ha mymxy P. Coico, mpoTOTHII Ja€ 3MOTY PO3-
MMi3HaBaTH 00pa3, HaBITh SAKIIO BiH HE 1MCHTHYHUH
mporotuny, a jume noxiouuii Ha Heoro (Coico,
2002: 84).

3okpema, E. Poir noBena, 1o «npupojHi KaTero-
pii BOJIOZIFOTh BHYTPILIHBOIO CTPYKTYPOIO, SIKa CKJIa-
JAETHCS 3 KATETOPIaIbHOTO MPOTOTHUITY (HAWIITKIIIHX
KOMITOHEHTIB/HalKpaIuX TPHUKIAIiB) Ta HEIpOTO-
TUIHUX YICHIB, 110 PO3TAILOBYIOTHCS HABKOJIO IPO-
TOTHITYy BiAMOBITHO A0 3MEHLICHHS CTYMEHS iX CXO-
xocTi 3 mporotuniom» (Rosch, Mervis, 1975: 544).

[Tix nporoTumnomM po3ymieMo MeHTaJIbHUU 00pa3
00’€eKTa K TIpeICTaBHUKA MTEBHOI KaTeropii, chopMo-
BaHUH JIFOJICHKOIO CBIIOMICTIO 1 HEOOXiTHUH IS Opi-
enranii y cBiTi (KyOpsikoBa, 1996: 145). Lle sickpaBwuii
MPEJICTAaBHUK CBOET KaTeropii (3pa3ok, €TalioH), SIKUi
HaMMOBHiIIE MPE3eHTYE ii 03HAKHU, KOHIICHTPY€E Hal-
OUIBITY KUTBKICTh 3aralIbHUX UISl TIEBHOI KaTeropii
pHC, HABaXIMBIIIIE, XapaKTEPHU3YE Te, SIK MPEICTaB-
JIeHa KaTeropist y CBiIOMOCTI JIFONUHHU.

Yumano nediHiuid eKCIIiKyloTh 3HaYCHHS 300-
HiMAa IIJISXOM BKa31BKH Ha ITOAIOHICTE IO 1HIIUX TBa-
puH. PosrsiHemo, Hampuknan, AediHilii 300HIMIB,
SIKi MICTSITh TIPHUB’SI3KY 10 TBAPUHH-TIPOTOTHITY.

Coypu (nympia) “an_animal like a beaver, kept
on farms for its fur” (LDOCE, 2005: 363) — «cxoxa
Ha 600pa TBapuHa, SIKy pO3BOAATH Ha (Qepmax
3apaau XyTpa»; antelope (awmunona) ‘“‘deer-like
fast-running animal with thin legs” (OALDCE,
1982: 32) — «cxoxa Ha OJeHs, IBHAKA TBapWHA 3
TOHKUMH Horammuy»; lemur “an _animal that looks
like a monkey and has a long thick tail” (LDOCE,
2005: 922) — «cxoxa Ha MaBIly TBapHHA 3 JIOBI'HM
TOBCTHM XBOCTOMY; buffalo (oyiisin) “an African
animal similar to _a large cow with long curved

3aranoMm BiCHIIKa IO MPOTOTUITHOTO IPEICTaB-
HUKa BBOJUTHCS B MIKPOTEKCT JeQiHIIil sk Ha HOro
MOYAaTKY, TaK 1 B KiHLi. YITKOTO aaroputMy Mo3uiio-
HYBaHHsI 2CTIEKTY B CIIOBHUKOBUX TITYMa4€HHIX HAMU
HE BHSBJICHO.

ArmentoBaHHS A0 TMOAIOHOCTI YacTo CYIPOBO-
JUKYETHCS OIKACOM JOAATKOBUX AU(EPECHIIIHIX
O3HaK, M0 MOXXEMO CIIOCTepiraTd Ha MPUKIALTI
TaKuX BU3HAYCHb 300HIMIB: alligator (anicamop)
“reptile (like a crocodile but with a shorter snout)
living in the lakes and rivers of south eastern US”
(OALDCE, 1982: 24) — «penTuiis (cxo¥ka Ha Kpo-
KOIMJa, aje 3 KOPOTIIMM HOCOM), sIKa MEILIKA€E B
o3epax i piukax miaenHoro cxony CUIAx»; vicuiia
(éixynvs) “animal of the central Andes somewhat
like, but much smaller than, a camel, with soft,
delicate wool” (OALDCE, 1982: 452) — «TtBapuHa
lenTpanpaux AHH, cxoka Ha BepOJona, aje 3Ha-
YHO MEHIIA, 3 M KOO Ta HI’)KHOIO BOBHOIOY.

Hedinimis-300HiM alligator noBiAOMIISIE KOpHC-
TyBaya CJIOBHHKAa MPO MOAIOHICTH IIa3yHa 0 Kpo-
KOJIWJIa, HATOJIONTYIOUX BOAHOYAC HA OCOOMUBIH Bif-
MIHHOCTI — JJOBXHHI HOCa, a vicufia — Ha po3Mipi Tijia
TBapuHU. Takuii MpUiloM HaIIEHU Ha MPULIBHUI-
HICHHSI Tpouecy pedepeHiii, OCKiIbKH BepOabHi
BHU3HAYCHHS 300HIMIB BKJIIOYAIOTh ITOCUJIAHHS Ha
Bpa)XCHHSI MOBIIIB BiJ TEBHUX 00’ €KTIB peaabHOI
THACHOCTI.

IHOI aBTOPYM BHKOPHCTOBYIOTH 3BOPOTHIH MpH-
oM, 3a3HayalO4M BiAMIHHOCTI MiXX TBapHHAMH
abo xomOiHyrouum obunsa. Hampuxnan, alligator
«anieamopy “a large crocodilian, Alligator mis-
sissipiensis, of the southern US, having powerful
jaws and sharp teeth and differing from the croco-
diles in having a shorter and broader snout: fam-
ily Alligatoridae (alligators and caymans)” (CED,
2021) — «BenMUKUA TPEACTABHUK PATY KPOKOIH-
nsaux, Alligator mississipiensis, miBgeHHOI yac-
tiHU CIIA, i3 CHIBPHUMH IIEJeITaMu Ta TOCTPUMHU
3y0aMmu, BiJIPi3HAETHCS BiJl KPOKOAWIIB KOPOTIIUM
1 mupmuM HocoM; poauHa Alligatoridae (amira-
TOpPU Ta KalMaHW)»;, caiman (kaiuman) “any of
several Central and So. American crocodilians
fundamentally similar to alligators but differing in

horns” (LDOCE, 2005: 191) — «adpukaHcbka TBa-
pHHA, CX0Xa Ha BEJUKY KOPOBY 3 JOBI'MMHU BHTHY-

ventral armor _and often superficially resembling
crocodiles” (WNID;, 1986: 313) — «mpeacTaBHHUK

TuMu _poramuy; black-footedferret (mxip uopno-
noeutt) “‘an American weasel (Mustela nigripes)

pony kpoxomuioBux lleHTpanpHoi Ta IliBmenHO1

AMEepHKY ICTOTHO CXOKHX Ha aJliraropiB, SKHH Bij-
DI3HAETHCS BEHTPAJIBHUM HAHIIMPOM, 30BHI YacTO

related to the European polecat and resembling a
vellow mink with dark feet, tail, and mask” (WNID;,
1986: 226) — «amepukaHcekuii ropHoctaii (Mustela
nigripes), CIOpiTHEHUH 3 TXOPOM JIICOBUM, CXOXKHU
Ha JKOBTY HOPKY 3 TEMHHMH JIallaMH, XBOCTOM Ta
MOPIO0».

HArajly€ KPOKOJMJIIA.

Habip eranoHHuX 00’€KTiB B JeKCHUKOTrpadiy-
HOMY OTIFICi Ha3B TBAPUH Yy PI3HUX CIIOBHHKAX MOXE
SIK 30iraTucs, Tak i pisHUTHCS. Take SBHUIIE CIIOCTE-
piraemMo y cTOBHUKOBUX JeiHIlifAX TekceMu alpaca
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(anvnaxa): “ananimal from South America with long
hair that looks like a llama” (LDOCE, 2005: 41) —
«MiBIEHHOAMEPUKAHChKa TBapHHA 3 JIOBTOIO IIEp-
CTIO, CXOKa Ha 1aMy»; “‘a domesticated cud-chewing
artiodactyl mammal, Lama pacos, closely related
to _the llama and native to South America” (CED,
2021) — «ogoMamHeHU# MiBIEHHOAMEPHKAHCHKHMA
KYWHHI KOMMTHUH ccaBellb, Lamapacos, cropijHe-
HUH 3 gamotoy; “sheep-like animal, kind of llama,
of Peru” (OALDCE, 1982: 25) — «BiBmemnomiona
MepyaHchbKa TBapWHA, BUA Jamw»; “‘an_animal like
a llama with fine long woolly hair domesticated in
Peru and adjacent countries being possibly a variety
of the guanaco” (NMWD,, 1986: 60) — «cxoxa Ha
JlaMy TBapHHA 3 TOHKOIO JOBTOIO BOBHOIO, OZIOMaIll-
HeHa B Ilepy ta cycigHix KpaiHax, MOXKIIUBO, Pi3HO-
BH/] TYaHaKO».

VY nediHimisgax TppOX 3 AOCTIIKYBaHUX CIIOBHHUKIB
MIPUCYTHS BIZICHIIKA JIO TBAPUHH-TIPOTOTHITY, 30KpeMa
B LDOCE ta NMWD, — 11e nama, a y OALDCE —
BiBIg. Haromicts yknamaui cnosuuka CED momnioHO
10 A. C. XopHOi 3Ba)Kaf0Th TAaKOXK Ha POIUHHI 3B’ I3KH
AJBIIAKH 3 JIAMOIO.

3araioM npuB’sA3Ka 10 TBAPUHU-TIPOTOTUITY CIIPO-
LIye Mpouesypy OMHUCY Ul JIeKcukorpada, ane He
3aBXKIIM JOTIOMArae KOpUCTyBa4deBl, OCKUJIbKH OCTaH-

...............................................................................

Hill iHOA1 3MyIIeHu 3BepTaThcs o AediHiwii 3rana-
HUX TBapHH.

BucnoBku. EdekruBHa nedininis moBUHHA Bif-
IIOBiJJaTH BUMOTaM ONTHMAJIbHOCTI, OTXKE, BKIIOYATH
TaKi CEeMaHTUYHI KOMIIOHEHTH, Ha0ip AKUX € HEOOXi-
HHUM 1 JOCTaTHIM Ul pO3MEXKYBaHHS JICKCUYHUX 3Ha-
YeHb CJI0Ba. 3 OIS AY Ha HU3KY aJbTepPHATUBHUX JIEK-
cukorpaiyHUX MPAKTUK CEMaHTH3allisl 300HIMIB Ha
OCHOBI NPOTOTUNHUX pedepeHTIB TOCiae BaKIINBE
MiCIIe y CIIOBHUKAPCTBI.

Tak, crioctepiraeMo 4MMaio Crioco0iB BUpayKeHHS
Takol TMOMIOHOCTI, a TaKoX HEOIHOPITHICTH HAOOPY
NPOTOTHINB y PI3HUX CJIOBHUKAX Ta TIEBHI KaTeropu-
3alifiHi  OCOONHMBOCTI JIHIBOKYJIBTYPHHX —CITUIBHOT.
Jedinimii 3 BiICHIKOIO 0 MPOTOTUITY areIIOI0Th 10
EMITPUYHOTO JTOCBIy KOPHCTyBada JEKCHUKOTpadidHol
npatl, KU IPYHTYETbCS Ha KOJEKTHBHUX YSBICHHSX
OUIBIIOCTI MPEICTaBHUKIB IEBHOT €THOKYIETYpH. 11po-
TOTHUIIHY 3a3BUYaii MAIOTh YHIBEpCaJIbHHH, iHBApiaHTHUI
XapakTep, MPOTe MOXKYTh 3MIHFOBATUCS 3 IUIMHOM Yacy,
MAAAaTH i BIUIMB YSBJICHb JIGKCHKOrpada, 3a3Ha-
BaTH KOPUTYBaHb HA OCHOBI TPAIMIIIH Ta KYJIBTYpPH.

IlepcnekTUBU MOJANBIIOTO AOCIHIIKEHHS BOaua-
€MO B JOKJIQJHOMY aHali3i ocoOmuBocTeil nediHi-
[IIOBaHHS €JIE€MEHTIB JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPy B
IHIIIMX MOBaX.
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